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1AR-LAMENT-ÁRIA 

WlMONYl E r n ő nagy ünnepi előadása. A hírhedt 
nDiműveszett államférfiú ismét föllép Cato kedvelt sze-
^ r e p é b e n . A burleszk tragődia czime: „ K e l e t i 
v a s ú t " . Régi állások, régi szavallat, a régi szöveg. 
Bámulatos emlékező tehetség. Szerepét elmondja elöl­
ről, hátulról, keresztbe, haránt, rézsút, függőlegesen és 
v í z s z i n t e s e n . Az izzadó publikum hallgatja 
s z i n t e v i z e s e n. (Jaj !) 

Simonyi beszédére felhasználtatott: negyven rőf 
kötszó, husz rőf melléknév, 30 rőf főnév, 25 
rőf ige, 10 rőf igehatárzó. Másféle kellékekre költetett 
összesen ICO rőf. Summa summárum : 1000 rőf. Rá­
galom (29 grádusos) két iteze, gyanúsítás (essencziá-
ban) 2 font, vádaskodás (sublimálva) 15 lat, sértege­
tés (comprimálva) 4 üveggel. 

Egyéb hozzávaló szükségletek: tűz (az a'ágyuj-
tásra). fekete kávé a gyorsírók ébrentartására, kicsé­
pelt szalma az argumentumok kitömésére, pezsgő az 
öngyilkosságra gondoló hallgatóság eletunalmatlanitá-
sára, üresség a szónoklat tartalmassá tételére es két 
jó szem az egész scandalum elnézésére. 

Végül vád alá helyeztetni indítványozza : az an­
gol királynét Waringék miatt, a spanyol köztársaság 
elnökét a szerződés megpöcsétlesekor elfogyasztott 
spanyolviaszkért, Cleopatra egyptomi viczekirálynét 
azért az egyptusi találmányért, mely papiros név 
alatt a vasúti szerződés keletikezésére kétségkívül nagy 
befolyással volt ; továbbá Perut és Limát, hogy a 
vasút építését meg nem akadályozták, valamint nem 
kevésbe Deczebalt, hogy Erdélyt föltalálta, minek kö­
vetkeztében ott kelletlen keleti vasutat építenek. 

A fiúinevezettekre kiszabandó büntetések : Están 
bácsi asztal alá iszsza valamennyit egyenként és ösz-
szese.n ; részeg állapotukban versenyt futnak Zentá-
tól a Kárpátokig Majoros Istvánnal á la 49 ; közben 
Gveáky Lakossal mint vezeklő zarándokok elgurul­
nak Turinba es az egész uton nem fogyasztanak 
zöldséget a „Szombati Lpukon" kívül. Mindezek után 
bűneik alól feloldoztatva, a „Mmújság" elvezetével töl­
tendő tiz évi kényszer-munkára ítéltetnek. 

A vagyonosabbak Csanyágyi Sándornak eladott 
elvjószágait tartoznak visszaváltani. 

A Deákpártból . 
F. iió 10 ÉN a Deákpárt bizalmat szavaz a 

kormánynak. 

1 ! én visszavonja bizalmát, de lizalmatlanságot 
nem szavaz, nehogy bizalma bizalmatlai ságnak vé­
tessék. 

12 én bizalmatlanságot szavaz bizalmi alakban 
azon kikötéssel, hogy a kormány e bizalommal vissza 
ne éljen, különben bizalmát bizalmatlanul fogja ki­
fizetni. 

13 án d. e. 10 óráig bízik, 1—2 óra közt bi-
zalmatlankodik, 3—6 óráig semmitse csinál, 6 — 10 
óráig vacsorál. 

A vacsora-párt ellenében egy reggeliz'") töredék 
mellett erélyesen dolgoznak. 

A reggelizők egyensúlyozására egy „lunch"-párt 
keletkezük, mely azonban beleolvad a túlnyomó több­
ség ebédlő-pártjába Ugyanakkor a déjeuner-dinatoire-
párt alakul. A haza nemtője jóllakik — de a haza 
koplal 

Egy kapuezinerező pártnak és egy uzsonnáló 
töredéknek alakulása közelinek mondatik. 

Hogy a magyar nemzetnek mindezen pártfala-
tozástól el ne menjen az étvágya, szükségesnek mutat-

| kőzik még egy ebédelőtti silvoriumozó párttöredék 
keletkezese. 

A. l a l a t o z ó k n a k. 
Képviselők e.sznek, falnak, 
Ország ügye, nemzet ügye, 
(Tőlük bagoly, kánya vigye) 
Mért ne menne hát a falnak ? 

Jlldassék Hadúr ! Jdégis jsak mi köztünk akad­
nak a legnagyobb gazemberek, Jitkos nemzet! Imádott 
honhaza ! 



Nagyszerű gondolat! 

A nasivasi-bankot tegyék át a „Valéria-kávéház" 
1-ső emeleti termeibe. Moháczi báczi kiküldetik meg­
kémlelni, jönnek-é a rendőrök. Természetesen, az em­
berséges játékor megakad a szük lépcsőben és beleda­
gad. Mig biztos és drabantok orma kivájják, a kár­
tyázók már guberálták magukat. Ferbli Laezi. 

H o r v á t t a k t i K a. 

A bratyék is leszavaztak — 
Tak : 

Vele nem tok hasznot hoztak — 
Tak! 

Ef/ész többség tizenhárom 
Jaj de tak os liromlárom 

Tak, Tak, Tak! 

C -A- T O.*) 

*) Nem én vagyok az oka, hogy J*nkó mefi.sztói köpönyeget 
rajzolt neki s hogy alóla kilátszik azon lóláb, melyet Cato szeretet t 
volna a keleti vasútra rátenni. Ha nála rendelik meg, könyü lett 
volna Catót a tánczba vinni. B. J . 



<3-ázmor^opológ^_ 1 

I 
iWyr I C S O D A ? Még hat évig tart a mostani gáz-söté-
ffi^ttítő társulat monopóliuma? Csak neki szabad j 

- ^ k ö v e z e t e t csövezetet fölszakgatni a lábam alól ? 
Csak neki szabad tintatartót csinálni a levegőből és 
mécsest a holdvilágból ? Athénében Diogenes lámpás- j 
sal kereste az embert, — nálunk meg az ember j 
Diogenessel szeretné kerestetni a lámpást, olyan 
gyéren van elszórva szanaszét. 

Hátha én jobb, olcsóbb és feketébb gázvilágot | 
tudok teremteni, mint az a gázongúz társulat ? Ki 
tilthatja meg nekem ? Elolvastam a szerződése eredé- | 
tijét, és mi van benne ? 

Föl vannak hozva a 2 §-ban mindazon utczák j 
és térek, melyeken a gáztársulatnak világítani joga j 
van. Azok az ulczák és térek pedig másnap már | 
nem léteznek sehol. Világítson ő a „szél-utczában," j 
nem bánom. De a „nádor-utczában" oltsa el bitorolt | 
lámpásait. Övé a hajdani „kék-kakasutcza", de enyém 
a mai „Petőfi-utcza" ; övé a „retek-utcza," de enyém 
a „Révay-utcza" ; övé az „árok-utcza", de enyém a 
„Kont-utcza." A többi meg nem levő utczákon éget- j 
heti ő az ő gázát, az újonnan teremtettekben majd 
égetem én az enyémet. j 

S aztán mi jogon gázol ő az „akadémia-ut- I 
czában", a „Rudolf- és Ferencz József-rakparton", j 
a „Mária Valeria-utczában", a „koronázási halmon", j 
a „fehér hajó" helyén nyilt uj utczában, a sugár- j 
és körúton s tb . ; melyeknek 1855 ben se lángjok I 
se hamvok nem volt, melyek tehát a szerződés-
ben sincsenek foglalva ? Ezek mind az enyéim és én 
bepörölhetem a bitorlót. Majd beléje fojtom én a lég-
szuszt. 

S aztán a gáztársulat megtartotta-e, amit a | 
szerződésben igért ? Dehogy tartotta meg. | 

Ott van a 8. §-ban, hogy a lámpások egy ré- j 
sze éjfélig, másik része pedig virradatig tartozik égni. j 
Én pedig az egész városban nem láttam csak egy i 
lámpást is, melynek egyik része éjfélig, másik része 
virradatig égett volna. 

A 9. azt kívánja, hogy minden gázláng 
alakja kiterjesztett denevérszárny vagy hal farkhoz le- j 
gyen hasonló. Mutasson nekem a társulat csak egy 
lángot a fővárosban, melyet akár a vak bőregér is 
szárnyának vagy a legbutább tőkehal is farkának fo 
gadna el. 

A 14. §-ban az áll, hogy minden magányzó 
égethet másféle gázt is, de magánzónak csak a gáztár­
sulat szolgáltathatja a gázt. Hogy égethessen tehát 
más gázt valaki, ha c s a k a gáztársulattól kap ? Ez 
aztán codificatio! 

A l8-§ . a társulatot felelőssé teszi mindazon 
károkért, melyek a közönségre a gáz által háromol-
hatnak. Hát mikor az a bizonyos asszony a harmadik 
emeletről leugorván a gázlámpára esett s abban meg- j 

akadván ruha t összetépte, csináltatott-é neki uj ruhát 
a társulat ? Dehogy csináltatott. 

A 26. szerint a városnak azon esetre, ha 
meggyőződnék, miszerint jobb és olcsóbb világítási 
rendszer is létezik, joga van e szerződést megsemmi­
síteni. Már pedig azóta a város csakugyan meggyő­
ződött, hogy a gáznál sokkal jobb és olcsóbb a nap­
világ, igy tehát a szerződés eo ipso semmisnek tekin­
tendő. 

Mindezeknél fogva a gáztársulat csakugyan min­
den jog nélkül űzi garázdálkodásait a fővárosban, 
annál inkább minthogy a 22. §. értelmében a társaság 
minden peres ügyében egyedül csak a pesti cs. k. 
törvényszék dönthet, még pedig apellatio nélkül, és 
az osztrák törvények szerint. Ily törvényszék és ily 
törvények Bndapesten ez idő szerint nem létezvén, 
a gáztársulat valósággal törvényen kivül áll, és én 
holnap neki fogok állni és elkezdeni a gázgyártást; 
majd megfelelek én nekik, ha a nyakamra jönnek ! 
Gázemberek! 

A gaztársasággal kötött szerződés 15. §-ának 
értelmében, más ember is gyárthat gázt, árulhatja is, 
csakhogy ott nem csövezhet, hol a régi lerakta már 
a maga vezetékét. Mármost az uj vállalkozó, hogy 
kárt ne szenvedjen, házról házra kénytelen eljárni s 
messzely számra mérni a maga légszeszét, 

Átkozott mai apropos ! Épen akkor kér a világ pástétomot, 
mikor tudja, hogy a száraz kenyeret sem érdemiette meg. 

Szegény igavoné) Bukefalos és boldog Pegasus ! Mi különb­
ség van köztetek ? Irodalmilag semmi: egyik szerző, a másik költő. 



KEBRUÁR 8. IH74 B O R S S Z E M J A N K Ó . 

ÍI E A T R A A, 
Ross i — nem Rossini, hanem Jó-

íiitr szini, azaz jó színész. Menzione 
onorevolissima, medaglia d'oro. 
Fratelli — assecuratrice gene­
rálé — basta — finghe — sala 
muccio — un baccio — un altro — 
maccaroni — marroni arrostiti —-
ariostiti — togyotityi — monte 
pincio —strachino — monsignore 
Cichi — monsignore Chigi. Az 
ember megtanul olaszul, különö­
sen ha szép donna Anna Danby-

től sokszor hallja : tutti — tutti — tutti. Van ebben 
az olaszságban valami giardinettóilag pardicsomi. 

Rossi Othello ur megtette kötelességét annyi­
ban, amennyiben berisporozta magát a modern idegek 
tiszteletére. 

Csak az a kifogásunk ellene, ha torkát metszi, 
mért használja kardját, nem pedig a közkedveltségü 
borotvát ? 

A torokmetszés kétségkívül hatásosb a leszurás-
nak elkoptatott tragikus fogásánál. A cyancali még 
hatásosb volna. 

Jágó kedélyesen érezte magát, 1. tsat eresztett s 
néha oly plastice állott, mintha maccaróni-szálacsok-
kal akarná torkát piszkálni. 

Kean ur ? Van szerencsém, igen örvendek. Mis­
ter Kean aligha volna jobb signor Rossi, mint signor 
Rossi mister Kean. 

Megvallom az ön frakkja szebb szabás, mint 
jelmeze. Meglehet, hogy ez igen egyéni nézet, nem 
tehetek róla. Jelmezének tournureje nem eléggé me­
rész, redőzete kevéssé regényes. Nagyon sok benne a 
harmónia, de sokszor legmagasb öszhang ép a dis-
harmónia. Salonruhája azonban tökéletes. Ha Komá-
romy ilyen frakkot húzna, ez egy volna azzal, hogy 
öngyilkosságot követ el magán. De Othelló végjelene­
tében, midőn agyonszúrja magát, ismét föltámadna. 

* 
A nemz. színház igazgatóságát közelebb b. Jó­

sika Kálmán veszi át. Az intézet uj iránya ecclesias-
tico-erotico lesz. Magdolna élete a bűnbánás előtt, 
Hollunder Kátl a gyónás után. 

B. Jósika Kálmán azonnal pályázatot hirdet uj drá­
mákra. Föltételek: a darabok tárgya a párisi lorette-élet-
ből veendő. Nőtredame de ste Lorette. A pályamun­
kák idegen kézzel írandók le és ismertető jelül minden 
lapon legalább két malacz ejtendő. Határ idő: szent 
Urning napja. A pályamüvek számára tiz évi pápai 
fölmentés eszközöltetett ki minden kisebb lascivitá-
sok, halálos frivolitások, nagyobb és csekélyebb le­
dérségek, valamint a morál és drámaírás egyéb sza­
bályai alól. 

A nemz. színház személyzete évenként legalább 
egyszer gyónni és gyónó szinczéduláit a havi gázsi 
fizetésekor bemutatni tartozik. 

* 
Aki próbáról elmarad, büntetésül Massalinából 

egy jelenetet elimádkozni köteles. 
* 

A „Magyar Állam" a cingulus nélküli Vesták 
hivatalos közlönyének választatik. 

„Ki az ?" 

EMaottom yikuit \Kl>y, na LudtatwohÁ liüm/hc moAtúbJm \ 

OXJ-

Ki az ? 
Egykor másra vetett adót 
S nevetett jót. 
De mikor a végrehajtók 
Nála zörgették az ajtót 
S hátralékért 
A lakásbért 
Vitték, hurczolták Budára 
Nagyott ütött a hasára 
S oly jóizün kaczagott, 
Hogy a könye potyogott 

Mi az? 

QMJU| CV̂ BORJUK áll, aAdiij a wttá&t cSSnyileí. 

(*ja|starai s j j}?zs u» tna i ] t ) 

CMA<J u'̂  au i l i imcíjclót, txkkks^ a nnábÁtt ál!. 

(•JJ3ZS usptaiai ss .iaibiuij^) 

* 
( i .scVikvnActú njhululc rnvuWaltfia t'h «̂  q̂ ntmatuim-lUhkiuuA 

kftl̂ í Hiú « (uik^aWltá^ ^ tAWAktltJlcí 1 «^ • Kttla i a a mt k. 
(Nagyon jó!) 



B O R S S Z E M J A N K Ó 

A. t a g i j á n é s c s a l á d . j a , 
— Szomorú bár, de igaz fővárosi történet. — 

Nyekken a kintorna, a réztányér recscsen, 
Maczkő járja, hogy már nem is lehet szebben. 
Majom a fejében gyöngyén egreczéroz, 
Publikumnál tudós kutya apporiéroz. 

Bum, bum, didldum, trará, 
Halló, hop hop, hurrá! 

CSJTI, csin! 

Kintorna zenéjét meghallá a drabant 
S hogy közel ért, benne nagy eszme megdobbant; 
S mig a maczkő tánczát megszabja a taktus : 
Igy tűnődik: vájjon van-é nála pakszus? 

Bum, bum, didldum, trara, 
Halló, hop hop, hurrá! 

Csin, csin ! 

— Hé, az árgyélussát talján mivoltodnak, 
Hát a széles utczát bérelted boltodnak ? 
Hogy igy szabadjára muzsikálhass, nem tom. 
Van-é nálad pakszus, vagy más dokumentom? 

Bum, bum, didldum, trará, 
Halló, hop hop, hurrá ! 

Csin, csin! 

Passo portó ? Non o! Prego mio caro. 
Hagyjon muzsikálni, ecco il danaro. 
— Micsa ? Vesztegetés? Nyilvánosan? Szégyen! 
Mars az áristomba ! Czo be mind a négyen ! 

Bum, bum, didldum, trará, 
Halló, hop hop, hurrá ! 

Csin, csin! 

6 



FEBRUÁR 8. 1874. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A t a I j a n é s c s a l á cL j a, 
— Szomorú bár, de igaz fővárosi történet. 

A biró elébe, a tanács termébe ! 
Hej szomorú nagyon a talián képe. 
Széles maczkő ajtón hogy nehezen tér be 
Főkapitány nagyot üt a fenekére. 

Bum, bum, didldum, trará, 
Halló, hop hop, hurrá ! 

Csin. csin 1 

— Isten szine előtt az igazat vallja ! 
Es jó szívvel intem, ne hazudjék, hallja -
— Sono orsó s ecco : gazdám, az Orsini . . 
Majori vicsog, talján s kutya kezd vonítni, 

Bum, bum, didldum, trará, 
Halló, hop hop, hurrá ! 

Csin, csin ! 

— Hah! Ürso Orsini! Hírhedt útonálló, 
Attentátumozó vészbombacsináló, 
Kót rba gazember, gazállatok, besték ! 
S nyomban csirkefogók közébe rekesztek. 

Bum, bum, didldum, trará, 
Halló, hop hop, hurrá ! 

Csin, csin ! 

Kihez forduljanak itt az áristómban ? 
Ortjáró drabantnak a bakancsa koppan. 
Szörnyű tragédia, Rossi se a mását — 
Hogy ha lesz, elmondom majd a folytatását. 

Bum, bum, didldum, trará, 
Halló, hop hop, hurrá ! 

Csin, csin ! 



B O R S S Z E M J A N K Ó . FEBRUÁR 8. l$i<L 

Jeremiás síralmai 
a lipótv. bazilika crypto-tornászata mián, 

— L, a Magy. Államot. — 

WK)ITTAM a foglalatosságot, amelylyel Isten látta el 
J ^ j az embereket, hogy kénlódjanak vele. (Prédik. 
^-^3, ÍO.) Tornázás a neve és hunczut a nímet, aki 
kitalálta. 

Regvei vessed a te magvadat és alkonyat felé 
se restelkedjél. (Préd. 1 1 , 6.) És íme, ők regvei hány-
j ákve t ik magokat, de nem magvokat, hanem magu­
kat, és alkony felé sem restelkednek, ugorván. 

Mert hogyis mondja a zsoltár ? Az antilop­
nak az ő ugrándozása ide-oda szökell az ürvény 
felett s az ürvény tátong és utóbb elnyeli az elbiza-
kodottat. 

Es nemcsak ugranak az elrugaszkodottak, de 
futvást futnak is, valamint hogy irva vagyon : Fuss, 
édesem, és hasonlíts a zergéhez vagy a szarvasborju-
hoz a balzsamhegyeken (Énekek éneke, 8, 14.) 

De a zerge nem futos szent helyen és a szar-
vasborju nem szökdécsel a halottak koporsóinak hült 
helyén, miként Moáb és Basán fiai, az eszeveszettek 

íme a csontok kiállnak a földből és kiturvák. 
bár ott még nem temetkezék senki. 

És sokan megbotránkoznak ezekben: elesnek, 
megtöretnek (Ezsájás, 8, 15.) és ugy kell nekik. 

Szegődjék is ki a nyákok szirtje és ficzamuljon 
meg a gerinczök csigolyája, és ránduljon meg czomb 
jaik feje, és a görcsök görcse essék beléjök minden 
ugrásnál. 

Mert nem-e kérdi Ézsájás próféta : Mit keressz 
itt ? és kinek való ez, hogy itt sírboltot vágatsz ma­
gadnak ? (Ézsáj. 22, 16.) Vágatsz, azaz hogy válogatsz, 
t. i. ugránczhely gyanánt. 

És tódulván a föld alá, ime : 
Öszvecsoportosíttatnak csoportosan a veremhez. . . 

és hosszabb idő után elbocsáttatnak (Ézsáj. 24, 22.) 
minekutána a tornaórának vége vagyon. 

Malid meg, Jehovah, a véres siralmat, melyet 
a megholtak eresztenek hozzád. 

Pusztuljatok, átkozottak, es semmisüljön meg 
„a halállal való szövetségiek" . 

Dögvész reátok, „kik a sírokban ültök, üregek­
ben éjeleztek, kik disznóhúst esztek és utálatos kon-
czok eszközeitek". (Ézsáj. 65, 4.) 

Kik malomkövet czipeltek és a fahordás alatt 
botorkáltok. (Jerem. sir 5, 13.) 

Kik fára másztok és levegőben ugráltok. (Ap. 
csel., 3, 14-) 

Kik össze-vissza vagytok bugyolálva csomóba, 
(Ézsáj. 22, 18.) azaz íenczét hányjátok a buknak. 

Megtámadtak titeket mint a fiafosztott nőstény­
medve. (Hózseás, 13, 8 ) 

Mert a ki legjobb köztetek, olyan mint a tüske, 
s a ki legigazabb, túltesz a tövisen. (Jónás, 7, 4.) 

És kiirtalak, és elátkozlak, és kigyomlállak, és 

tűzzel megégetlek és parázszsal és forró hamvaknak 
hamvával. (Deuteron. 14 27.) 

És nem vonok vissza de semmit, hanem vala­
mint Pontius Pilátus mondja, mondom : 

A mit írtam, írtam. 
Veszszetek meg ? Gebedjetek meg'. Pestis ben-

dőtökbe ! Kolera alátok ! Hideg-meleg belétek ! Akasz­
tófa fölétek. 

Punktum ! 

M o k á n y B é r e z i 
a dombszö^i kaszinóban. 

Nye te sárga! Cza-
ruk, nyovolyás ! Fssön 
beléd a keleti vasúti 
dög ! Fordulj föl! 

Már honne haragud­
jak ? Ha már csordává 
lettünk, mért nem hogy 
akad valami helyre 
gyerek kondásnak fö 
libénk, aki közibe csör­
dítene ennek az agyar-
kodó magyarkodó ná-
cziónak. Ha magam is 
nem az volnék, ucscsa 
magam is röstelném. 

A fejünk búbján rakja 
kólóját az a rácz gyér-
mánizátor s még csak 
meg se vakarjuk a he­
lyét. Az oláh mama­
ligát toj az orrunkra 

ott Szarándvármegyében s aszongyuk rá, jaj de édes és 
még a szánkat is tátogatjuk, hadd csorogjon bele ! A 
sok tótja már a magunk édes fundusát rángatná ki a 
talpunk alól s odadrótozná az országot a kobakos 
muszkafazék mellé. S akik egyszer lovon váltottunk 
nagy darab földet, most itt állunk mint esőben a sza­
már s egyre ordítjuk: el van adva a haza ! s el is 
adnók, csak akadjon a ki megfüzesse. Ha más nem 
mondja is rólunk, elmondjuk egymásról magunk. A 
böcsület is olyan olcsó lett, hogy a gazembernek is 
telik. Aki nem hiszi, óvassa el az uságot. Ott áll 
nyomtatásba írva, aszongya a kosta. Mert én bele 
nem nézek a kámficsorodott politikájába, szakadna a 
magja. 

UGY! 
Lélrecsavaritások, ferdítések, mosakodások szín­

játéka. E z nem kell 
Hanem a másik, az kell. 
Hadd is szóljék már hát az a csöndes I 



FEBRUÁR 8. 1«<4. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Honleányi üdvlevél 
Hozzá ! -

Lajcsi, 

Lej t -M 7. 

Azaz karcsú ho.níikém ! Karcsi 
Kis áruló! 

Fölzendülő haragomnak akartam önre ereszteni 
méheit. Ah, de e méheknek nincs fulánkja ; csak mé­
zet, himport tudnak gyűjteni. 

A h i mpornak mi az ellentéte? A rizspor. Mert 
ez a n ő por. Ezt csak ugy hozzálebegőleg. 

ö n t keresem. 
Igen, óh igen! 
Ott álltam, iártam, vártam. Ott álmodék, me­

rengek, tünődém. Ama bizonyos sarokban zönge 
bánatom sóhaja rópkedett. Egy bizonyos sarokból., 
mely ah, oly bizonytalan volt! Onnan küldém ki szűm 
levélgalambjait, hogy az álarezos vigalom áradatából 
térnének meg s hoznának hirt nekem. 

Az egyik bonbon-hüvelyt hozott. 
Az nem ön volt. 
A másik étlapnak tépett foszlányát. 
A sem ön volt. 
A harmadik egy hajszállal tért meg . . . ez ön 

vala! Ha a vészszel küzködő a szalmaszálba kap — 
vergődő szivem miért ne ragadta volna meg önnek 
e hajlamdus, bár hajszegény üzenetét ? Megfogtam te­
hát s apróra tépegetvén, rebegem : szeret, nem sze­
ret . . . szeret, nem szeret . . . szeret . . . 

Szeret! 
Az üdv bájviránya kelt az elejtett 

ból. Mért hogy ölembe nem hajtá fénye: 
hogy e kies vadont visszaültettem volna oda, honnan 
ellebegett ? 

A calico-bál egyéb nem lehetett önnek, mint 
calicotlique-bál. Azaz, annak kellett volna lennie. S 
ön mégis másutt csapongott. Sőt, egy álnok áleznok 
suttogása szerint, önt épen a főzde nyilatának szár­
nyai között látták, midőn a czimeres bőgöncz izmai-

jyökérszál-
homlokát. 

ból fejlődő illatárt szippangatá szaglikaiba, mialatt idei 
zsemlényt morzsolgatott füllentő ajkai közt. 

Csapodobsár ifjoncz, kéjencz evöncz ! 
S én azalatt szerelmem zálogát, jérczének fehér 

keblét rejtem az enyimben. S e jércze, mint szivein, 
szintén lángtól hevüle, de meg nem evüle s kihüle. 
Bár hidegen sem rosz. 

Nemde ? 
Igen, óh igen ! 
Miért nem inkább a kaczérság kecsepecsenyéjével 

igyekeztem önt vonzani ? Hálátlan ! 
Elvárom, hogy kigombolkozik tartózkodásából 

és nyilatkozni fog. Bocsánatos bájintelemmel 
honhuga 

Leiigeníídfnhy Kotlik Zirazbella. 

1> a p a i á l l a m u 
A „Magyar Állam u-ban, mondják, a „Pápai állam" 

Még megvan. Legyen; senki se búsul azon. 
Ám akkor Magyar Állam uram mért önti Manóra 

Lúdmérgét s fog rá pápai fosztogatást? 

Szabadoncz. 

A persa sah közelebb egy kiváló államférfiut halálra itélt, 
mert kisült rá, hogy a nép kárán gyűjtött magának pénzt. Látszik, 
hogy a sah nem szándékozik európai szokásokat meghonosítani or­
szágában, mert nálunk az ilyen férfiakat legfölebb le — szavazzák. 

( „ B a l o l d a l . " ) 

Spanyolországból irják a „M. Allam"-nak . „Don Carlos 
ö felségének Ollas püspök ma (febr. 2.) áthozta a szent atya ál­
dását, s azután láthatólag megvigasztalódva legott elrendelte három­
száz utazónak megmálhátlanitását, mely alkalommal, fájdalom 40-en 
a szent hadsereg ölelő kardjaiba szaladtak. Majd legfelsöbb^saját sze­
mélyében két faluban terjesztette a világosságot, fölgyújtván. Este 
nagy udvari ebéd a szabadban, melyen Ollas püspök is részt vett, 
mialatt a sugárzó falvak 25 lakosa fölmagasztaltatott." 

* 
Mert Rómában ez idő szerint nem süthetnek eretnekei, leg­

alább boszut forralnak. 

A ..Magy. Ali." a „Kath. Néplap"- ot m i n t a-lnpnak mondja 
Hát akkor a „Magy. B a z á r" mi ? 

A franczia nyelr az állatorszagban, 
A birka mondja: mais. 
A kakas 
A czicza , 
A malacz . 
A komondor 
A béka 

q u i erie qui l 
m i - A o í i t . 
o u i ! 
vous, vous, v o u s ! 
quoique. 

N ő. Kedvesem, hogy tudod azt a pipát annyira szeretni ? 
F é r j . Édesem, ha ez nem volna — meg a többi — ugy 

nem kellene nekem a világon de semmi. 



CE JEUDI, 

Krricsi dear, 
Drrámái trráfikáns let­

tem Que veux tu? Azelőtt 
á bádog is árránynyá vál­
tozott — most á legcsen-
gőbb név is bádog — 
blech — há nincs elég pénz 
árrá, hogy á dichew ewsök 
nevével henczeghessen. Há 
á vicomte de Trémouille 
volt agent de change, én 
mérrt ne lehessek agent de 
théátre ? Hiszen á börrze 
után nincs nagyobb komé­
dia á színháznál. 

Eddig á mágyárr színpa­
dok itt és á kocsiszin-pá-

dok á vidéken , con amore bliczelték Augier, 
Feuillet, Dumas és Sardou bárrátimát. A büszke má-
gyárrhoz ez nem illik, mondám magámban, hogy á 
szegény frráncziá irrókát megrröviditsék. Nekünk ván, 
ázok meg rránk szorrulták. S igy támadt nekem egy 
igen élelmén gondolatom. Gehst nach Paris, me dis-je, 
bemutatod magád, homme de lettre, donnerwetter, 
peut-étre — és richtig ! Szegény Dumas sírt, hogy 
ákád, áki nálunk pártját fogja ; Augier á nyakamba 
borrult ; Sardou á szivéhez szorrí tott ; Feuillet-vei per 
tu lettem. Midőn ázt mondám nekik, hogy egy 5 
fÖlvpnásos dárrábérrt lOOO frtot biztositok nekik, olyan 
cáncánrrá kerrekedtek, milyet még á sálonok csárrdá-
sáibán sem láttám nálunk. Mon sauveur, monda Octave 
és letérrdepelt előttem. Ah, tas de nababs! monda 
Augier. Saprella, viszonzám, há pénzzel nem győz-
nők, rrég elveszett volná á mágyárr nemzet! Gehört 
zum Handwerk, verstehst? 

S most csák én tőlem kaphattok frráncziá dárrá-
bot. A rrábáttból jócska jövedelemkét biztosítottam 
magámnak. Tanti eme többet érr most nekem mint 
t a n t i Passiflorrá, á ki engem nem a i m e. Pas 
mai, by Plumpudding ! Hjá, há nem vonzott á d e -
l e j tű, segít Sardou; há le báron de Rrisse elsózta 
á levest, főz Dumas ; há nem imponált á tátovirozott 
birrmán, májd fog hatni Augier ; há nem kellett feuil-
leton, májd kell Feuillet. S igy terrem á rrókábőrr ! 
Vive le fournissement des fourrures dramatiques ! 

Yours 

JA O N O C L E S . 

Alapos embereink ab ovo — tojás korától kezdték a dolgo' ati 
a mai kényelmes ifjúság bevárja, mig a kisasszony 16 éves — és 
itt kezd tanulmányozni. 

C S O D A B O G A R A K . 

3ST O M I N A E T O M . E N . 
— A Lipót-utczából. — 

K Ö Z É P P A R T . HUNNIA. 

Igy függnek ezek egymás mellett a kapun. És e három czég 
mellett meg ez van a kapu fölé akasztva : 

E n t r e p r i s e 

des 

POMPES FÜNÉBRES. 

Ez bizony nagy kényelem, mig túlfelől azt bizonyítja, hogy 
az árnyékvilágban megszűnik a párt-árnyalat. 

— Könyvárusi stylus. — 
Aláson kérem Szives Lenni Bestellásumat azunal Vassuti 

Után vételei Kőldeni, mert a Postán igen sokba keröl oszt ogy 
Tessék fel adatni hogy Líferzeit győgyők hát 3 nap alat itten 
lesz . . . . A melet Kérem Míltóztassun Egy Ár Jegyzéket Köldeni 
a Tisztelt Künyv Nyomdájából nagy Szögseg van reá. Á. P . 

Könyv áros. 
# 

— Lakodalmi meghívás. — 
L—er Ferencz megpárosodván áltatom tiszteli a Ttefű 

Jegyző urat családjával el gyüt ma dél után 6 órára egy kevés 
mulatságra párosodás véget maradok alázatos szolgája 

Kelt Kis-V. 874 Jan 7 B. F. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 

Szeged, B . Az a hirdetés bizony nincsen jól meg­
írva ; de mégis jobban mint az ön levele. — Arad) „friedli-
cher Mirgerlicher Eimvoliner." Hogy a tűzoltók közgyűlési 
hirdetésében mi nevetségeset bir ön fölfedezni, előttünk rejtély. — 
„Sanyi Es tán ." Létezésüknek már kora tavaszában voltak el 
mondva. — Csí; ővas. Jobbak varasára jogosított föl első külde­
ménye által. Az egyiket azonban mégis besoroztuk. — „ A pálya­
d í j . " Ügyes verselés, de a nagy várakozás után semmisem sül ki. — 
Kolozsvár, „ P . fogadtatása." Már ennyi tért nem adunk neki. 
Ha még elmés volna ! — Bdpst, Sz. G. S. Hát az bizony em­
berül van megmagyarítva. Csak hogy szokatlan. Különben, hogy 
oly apró zsemlyéket süt a pék s hogy nem kötik gúzsba — már 
az bizony nagy fényűzés. — X— y . A gyula-csabai harcz leírási­
ban nem tudjuk megkülönböztetni : mi az idézet s mi a saját ? 
Tán ha kezünkbe juttatná e békés-egerharcz irodalmát, lehetne va­
lamit csinálni belőle. 

• 

• 

P r . JSCHLESINGER ADOLF 
szemorvos. 

I D o r o t t 3 7 - a . - - 0 . t c z a , T. az. 

Rendel: d. u. 2—4. 

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : (bálványutcza y. SS.) 
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n g i e z i k k e k a j á n l a t a . 
T á n c z , j e í m e z b á ü é s 

I t a l i l c 
i n h i z l legyezők. 

y e z ö k legujabp nemei, finomságukhoz 
aránylag 1 frt 20 krtól 40 forintig. 

I-Irei lct i d i i n a l h a l i l e g y e z ő k frt 7.50 -26frtig, 
j e ) m e z ő i t ö z e C e k h e z i l l ő k •"">" krtól 6 frtig. 

V s i K m ü t e k n ő n c z l i £ j - l e í j y e z ő k 20—30 frtig, 
Y a l ő d i e I e É a n t c s © n t - I e g y e z ő k 12—30 frtig. 
O r c s z h a g a r í a h ő r - I e g y e z ő H 11 írttól 15 frtig. 

g - u j a b b d i v a t ú C í i a t e l a i n e k , melyekre a 1 
függesztheti 

ü i a r c s PüzértánczitoiilH-";/" 
rendjelek 

I IÍ> i a s o s 

közönségesek gyermekek. 
1 és urak részére 10 krtól -
tréfás eredeti torzkép.d;, állát'fejek . " . . . diadémek, boglárok, rendjelek, 
sat; sut. változatos legújabb aomei többné l t i b b uj meg lepő nemei , tok, gombok, tőrök, kardok sat. kész-
30 krtól 4 frtig. Atlasz'és bársony tucza t ja 1* krtol «i Írtig, toyabba i e t b e n tartatnak, kívánatra pedig a 

DomiiiOiílarczok 10 krtól 8 frtig. e s w n czi-lra alkalmas trétas fejtedo- megrendelő saját ízlése szerint is 
ke< - öltözékeket tartalmazó pattogó megrendeltetnek 

Tréfás orrnk 1 ' , , 5 , , , , r " " né* parpircsomagokdbja 10 krtól 1 frtig. _ ., ..« 

W E M S ? " r y t / ! i r * m r t i * n < m Viaszk-gyöngyök Bohoicz-estélyi tréfás sü­
vegek ' •25" ,-v-y;ik-~ 
' " S v ) to 'B efféle ÚJDONSÁGOK. 

1 Ék s z e r k e s z t e t , 

rintt il kezdv 
fl melltű és 
rtól 3 frtig. 

Hajd lszek (chignon), b og l á r ok és fésűk, 
jtletiai I lonok, nyakékek, óralájncáok. 
ln.s;-elo- és iiiiiüjj-gombok, s(iitv':;,vi:-
r u k . H a j - , r ó k a - , h í í r s o i i y - é s h a l ap ­
kefék. Festik minden n e m e i . Kézi é s 
zsebbel ) Isiit r u k . í£i».j ftirt-JTAEMGREREB és 
tekercsek, in*}- é s gombo.stúk. ík« isx" 
tytitagilo é s g ombo ló , ko lmlzö o l l ó . 

bokrétatartók 
szes nemei 1 
i 8 forintig. 
Hlato7fii*oV I'.a.vb-.v v a , , ' " , i Essbouquetje 2 Il idíöít í l C*\. vaiammt minden egyéb jóhir 

bb ruhák f 
las, valamint a valódi kagylógyj 
jóktól álig mégkjilöiböztethető 

nöií nemei, zsinórja i! frtig. 

nem 

hirü il-
. finorasa.gukb.oz aránylag 40 krtól 4 frtig. 
i rczféstékek 10 krtol 3 frtig. Beyer 

. .nje 80 krtól 1 frt 60 krig. 
Arany- , ezOst- és ( fyéniant-l iajpór t. 1.20. 

Yeünnline, opa l i ne s egyéb finom rizs|>o-
rok . Unj kenőcsök és o l a j ok 35 krtól 
2 frtig, Ht'res tisza ú j l ak i • egyéb bajusz­
pedrők 25 krtól í frtig. F o g g g r o h sat. sat. 

Meidinger tanár önműködő íagjlaltkéssitő gépei. 
Házi bálok, cstéiyek, lakomák sat. alkalmával magánzóknak kölönösen ajanihatók 

24 adagnak \ J í e g j e g v z é s . A 12 és 21 adagos gép 
18.— J készítenek egyszerre, ezekhez pedig etrv kulon betét í 

rX" o n i b o l 2i. - i áfcvt Ó 2Í* O 1« 
50 

2.00 
ÍM) 
4.8) 

400 
lti.— 

700 személyn 
27. — 

> ' a « y o b b s zama jétékoi iyczé ln tombo lák részé re , a szük­
séges kártyák megszerzésére, valamint a nyeremeuy-ta gyak nss/.oallitására 
ajánljuk szolgálatinkat , a nemes czélt tekintve , kellő engedmény mellett. 

es ü s t ü l resten, 
l l o r o t t y a - u t i ' z a 2 . s z . , s a s i n h a z í é r i s z e g l e t , 

.Meg n 

V ftgti kizárólagosan jf 
B I N E T E R J Ó Z S E F > 

p a p i r k e r e s k e d é s é b e n , ország-ut 4. szám alatt k a p h a t ó k . ) 
jHF* Toll, melynek használatánál a kéz nem reszket. $ 
Bátor ragyok a t. Író közönséget figyelmessé tenni a nem rég általam itt v 

behozott » 

BW* József főherczeg-aezéltoUra, 7 
mely számos előnynyel bir. Különösen kitünteti nagymérvű ruganyosság, mely-J 
nélfogva finom, gyönge i, valamint vastag i.ásra egyaránt elkalmas. r 

Kétféle fajtáját e tollaknak készíttettem, az egyiket fiaomabb, a masikat | 
yastagabb hegyekfcel, hogy igy minden ig.' .yeknek megfelelhessek. 

A toll nagy ruganyoesága, melynélfogva minden nyomásnak könnyen en­
ged, akadályozza a kéz reszketését és egyszersmind egyenletes irást eredményez. 

Ára egy doboznak (144 drb) frt 1.10. 

k é t f e l é f a g y l a l t 
jy kttlön betét 

j |M 'zss<» fa -J: v a j a t á s A ii o z -z• d gá 1 

•••••••••••• 

Bútor-raktár. 
N

agy 
készletben 

vannak 
szálloda-, fürdőház-, la

­
kás- 

es szoba-butorzatok, m
inden fazonban, egyszerűek és 

finom
ak, m

indenféle árbeli m
inden 

fanem
ből, fényesített és 

fénytelen 
a legjutáuyosabb 

árjegyzék 
szerint. R

ajzm
inták 

és 'árjegyzékek 
ingyen. 

Finom
 

étterem
-, hálószoba- és salonbutor, m

inden 
asztalos- és kárpitos-gyártm

ány. 
M

egrendelések intézendők : 

S
tatlt. 

F
fan'zensrina 

20. sz. 
1035 6

—
l 

Csak90krert 
kapható egy csinos p a k f o n g - -
ó r a lánczczal; az óra pontos 

járására egy évi jótállás. 

kapható egy csinos z s e b ó r a , 
mely igen pontosan jar, alkal­
mas óralánczczal és órakulcs-

csal, valamin1, etui is. 

" S C s S 5 fiiért 3 
egy csinos kis aranyozott n ö i 
z s e b ó r a , aranyozott nyaklánc/, 

óraknlcs es etni. 

kapható egy nehéz, valódi ezüst 
b i z t o n s á g i b e i i g e r ó r a ara­
nyozott óralánczczal és óra-

'%% Csali H Mért "3 
kaphat <'<zy díszes ezüst d u p -
l a k ö p e n y e g - ü h o r g o n y ó r a 
lapos kristályfln ggel. alkalmas 
óralánczczal. etui és órakulcs. 

Ef Csali 15 írtért 3 
kapható egy valódi r e n i o n -
t o i r - ó r a , mely kulcs né kül 
felhúzható és igazitható ; igen 
gyakorlatias mindenkire nézve, 
mivel ilyen óra egyszeri felhú­

zás után 48 óráig jár. 
A f.nt,): . v z e t t .rak il; iu 

tányos áron e^vesegvedül az 

IPAR-CSARNOK 
njonan megnyitott óraraktá­

rában 
Bécs, Praterstrasse 16. 
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H I R D E T É S . £ 
Kötelezzük magunkat, hogy gyártmányainkat kizárólagosan raktárunkba Récsben,-forintos bazár, JPraterstrasse 66. az. a. szolgáltatjuk^* 

azért azok csakis fentnevezett czég utján kaphatók. VÍ> 

Első tajték-, rnütajték- és borostyánkő-gyári társulat. r 
Minthogy a legnagyobb osztrák-magyar gyár készítményeinek kizárólagos elárusitási jogát megszereztem, fölösleges minden ejánlás, miutánj 

'ezen gyár készítményeinek világhírű jósága és jutányossága minden reclamaot nélkülözhet ővé tesz. Á 

Forintos-Bazár. 
K i v o n a t a z Í O O O m i n t á t t a r t a l m a z ó á r j e g y z é k b ő l . 

John Buli-pipa szárral egy darabban, 
tajték és borostyánkő, tokban 2 frt. 

John Buli-pipa faragott alakokkal, tok­
ban 2 frt. 

John Buli-pipa borostyánkő nélkül, tok­
ban 1 frt. 

John Buli-pipa igen finom és nagy 5 frt 
Magyar pipa szárral és bojttal 1 frt. 

„ „ meggyfaszárral él borostyán­
kővel 2 frt. 

Német pipa finom kupakkal 1 fit. 
» „ „ chinaezüst kupakkal 2 

lorint. 
Német pipa igen finom tokban 5 frt. 
Antique pipa, tömör faragványokkal 2 frt. 
Török pipa különböző alakban 1 frt. 

„ „ bronzkupakkal 2 frt. 
a „ meggyfaszárral és borostyán-
kő szopókával 5 frt. 

Kávéházi pipa, lin., kupak télkül 1 rt. 
Török vizi pipa (nargilee) igen kellemes, 

különösen nők számára faló, mivel a 
füst vízen keresztül menvén, hűvös és 
üditőleg hat; darabonkint 2 frt. 

Ugyanilyenek, nagyok és finomak 5 frt. 
Meggyfaszár borostyánkő szopókával 1, 

2, 5 frt. 
Szivar- és szivarkas/.ipkák, több mint 

százféle alakban, u. i. egyenesek, meg­
hajtottak, koronaalak, férfi- és nőfe-
jek, csoportok, állatok darabonkint 1 
forintjával. 

E l s ő t a j t é k - , 

M Ű T A J T É B L 
és 

-gyár i 

Kizárólagos raktár 

A U S Z T R I A - M A G Y A R O R S Z Á G 
számára 

Forintos Bazár 
66. Praterstrasse 66. 

Ugyanilyenek, finomabb 2 frt. 
a legjobb és legfin. minőség, 

nagy 5 frt. 
Japáni szipkák, valódiak borostyánkővel 

és finom mozaiknunkával 5 frt. 
Borostyánkő-szipka tokban 1 frt. 
Ugyanezek, nagyok 2 frt. 
Borostyánkő-készlet szivar és szivarka 

számára tokban 5 frt. 
Dohányzó-készlet : tartalma : szipka szi­

var, szivarkák és Virginiák számára, 
bőrtokban 2 frt. 

Egy készlet, tartalma : szivarkaszipka 
dohánypapir és gyuszertartó, tokban 3 frt. 
Egy készlet pipa, szivarszipka, selyem 

zacskóval, bőrtokban 2 frt. 
Egy dohányzó-készlet, tartalma: tőrök 

pipa szétszedhető szárral és borostyánkő 
szopókával , szivarszipka és selyem 
dohányzacskó, bőrtokban 2 frt. 

Egy kés7let : John Bulll-pipa, szivar- és 
szivarkaszipkával, bőrtokban 2 frt. 

Egy készlet: pipa szétszedhető elefánt­
csont szárral és s zivarkaszipka baga-
riabór tokban 5 frt. 

Teljes dohányzó készlet, tartalma: pipa, 
szivar- és szivarka szipka, gyuszer, 
dohányzacskő, kanócz, szivarkagép stb. 
stb. 5 frt. 

Ehhez alkalmas diszes szekrény 2 frt. 
Kívánatra szipkák 5—100 frtért 

kissittetnék is és gyári árak sze­
rint számíttatnak. 

f l % 

Megrendelések intézendök a 

G U L D E N - B A Z A R h o z 
"WIENS. PRATORSTRASSO 6 6 . 

R a g y b a n i é s k i c s i n y b e n ! e l a d á s . 1026 

Megrendelések utánvét vagy az érték beküldése mellett eszközöltetnek. 
6 - 0 

* 9 * « 9 % Ĵ ja » j f » » j » » j » » f * f » * f » » j » » j » * f » f f » - f - — -3— f » * f » * f » ^ » ^ » * ^ fjp # y % 

Előfizetési felhívás a 

• J 5 

sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 
Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 

Előfizetési ára: Negyedévre ír. 1.20. fél évre 2.40, egész évre 4.80 

Érdekes társasjáték! ^ J 
•^Lényei István 

hazánkf ia n jonan feltalált 

v a d á s z - j á t é k a 
árusításával czégünket bízta meg. 

E/en eddig még nem eléggé ismert és méltányolt 
játék két személy által jáieiatlk, s a sakkal rokonos, 
teljesen uj , felette vonzó fordulatai által , a külföld­
nek máris megnyerte elismerését. 

Egyegy játék ára t á b l á v a l , c s i n o s f a a l a k o k -
ka l és k l iner i tö magyaráza t ta l együtt 3 frt 7 5 k r . 
A magyarázat egy kis íüzeUét képez, mely kívánat szerint ma­
gyar, német vagy franczia nyelvben mellékeltetik, 50 krért azon­
ban külön is megrendelhető. 

írásbeli megbízások postai utánvét mellett gyor­
san eszközöltetnek. 

K ertész é s Eisert P e s t e n , ( < 
Dorottya-utcza 2. sz., szinháztóri szeglet ^ 1 
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